THE LETTER OF PAUL TO

TITUS

Greeting
Paul, a slave of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of
I [adAog, - Oofrog, — Oeol; &5 - d&mdotorog, — ’Inools Xpiotol, xatds - miotwv, -
Paulos doulos theou de apostolos lésou Christou kata pistin
NNSM NNSM NGSM  CLN NNSM NGSM NGSM P NASF
3972 1401 2316 1161 652 2424 5547 2596 2102

the chosen of God and the knowledge of the truth  that is according to
- BTV, - Oeoly, xal, - émiypvwow,; - - dlnbelag,, THgs « X7 16

-
eklekton theou  kai epignosin alétheias  tes kat’
JGPM NGSM  CLN NASF NGSF DGSF P
1588 2316 2532 1922 25 3588 2596
godliness, 2 in the hope of eternal life which God, who does not lie,
eotfeav,,  ém, - o, »3 alwviou, lwic; Hvs <6, Bedsp - dleudigg «  +
eusebeian ep’ elpidi aioniou  zoes héen ho theos apseudes
NASF P NDSF JGSF NGSF  RR-ASF DNSM  NNSM INSM
2150 1909 1680 166 222 3739 3588 2316 893
promised before eternal ages, 3 but at the proper time has disclosed his
gmnyyeidato s mpd,, aiwviwv,, xpovev, 08, - »3  idlow, xaipols; - Edbavépwoey, adTol,
epengeilato pro  aidonion  chrondn de idiois  kairois ephanerdsen  autou
VAMI3S P JGPM NGPM cLe JOPM  NDPM VAAI3S RP3GSM
1861 4253 166 5550 1161 2398 2540 5319 846
message in the proclamation with which I  was entrusted according to the
<TOvs  Abyove  Evg - plyuatiy - 8 &y, - émoTedbp,  xar; o« -
ton  logon en kerygmati ho egd episteuthen kat’
DASM  NASM P NDSN RR-NSN  RPINS VAPITS P
3588 3056 722 2182 3739 1473 4100 2596
command of God our Savior, 4 to Titus, my true child according to
¢mrayiyv,, »16 Oeoly v, <10l  owthipos.e - Titw, o ywolw, Towe, xatd, <«
epitagén theou hemon  tou sotéros Tito gnesio  tekno kata
NASF NGSM  RPIGP  DGSM NGSM NDSM JDSN NDSN P
2003 2316 2257 3588 4990 5103 1103 5043 2596

a common faith. Grace and peace from God the Father and Christ

Jesus
»6  xoms ToTw xapls, xals eipvn, Amdy, Oeoly -  maTpds,, xal; Xplotol,, ‘Inools
koinen  pistin  charis kai eiréené apo theou patros kai  Christou lésou
JASF NASF NNSF CLN  NNSF P NGSM NGSM CLN NGSM NGSM
2839 4102 5485 2532 1515 575 2316 3962 2532 5547 2424
our Savior.
NV <Tolis  OWTHPOS >
hémon  tou sotéros
RPIGP  DGSM NGSM
2257 3588 4990

Instructions to Titus in Crete
1:5 On account of this, I left you behind in Crete, in order that what remains

XapL, -« « Tovtou, » »3 oe, améumov; év; Kpymme - - a, Tas Aeimovta,
charin Toutou se apelipon en Kréte hina ta leiponta
P RD-GSN RP2AS  VAAIS P NDSF CAP  DAPN  VPAP-PAN
5484 5127 4571 620 2 2914 2443 3588 3007
may be set in order and you may appoint elders in every town,
- o émlopbion, « «  xaln - - xaTaoTioNS TPEoPUTEPOUS s - xaTl; TOAW.,
epidiorthose kai katastésées presbyterous kata polin
VAMS2S CLN VAAS2S JAPM P NASF
1930 2532 2525 4245 2596 a1m2
as I ordered you. 6 If anyone is blameless, the husband of one wife,
Wi &Y., Oletabduny., ools e, T, éoT; QvEypdwtos, - Awip, »6 WlSs yuvaudse
hos egd dietaxamén S0i ei tis estin  anenklétos aner mias  gynaikos
CAM  RPINS VAMI1S RP2DS CAC  RX-NSM  VPAI3S INSM NNSM JGSF NGSF
5613 1473 1299 4671 1487 5100 2076 410 435 1520 35
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TITUS 7 1078

having faithful' children, not accused of dissipation? or rebellious. 7 For it
Exwv,  MOTA,,  TEXVAs MW <&y,  xamnyopia .y -  dowtiag,, ¥ QWmbTaxte,s  yap, -
echon pista tekna mé en kategoria asotias e  anypotakta gar
VPAP-SNM  JAPN NAPN BN P NDSF NGSF CLD JAPN CLX
2192 4103 5043 3361 1722 2724 810 2228 506 1063
is necessary for the overseer to be blameless as Gods steward, not self-willed,
- Ol,  »4 TOv, émloxomov, - ehvats GuéyxdTovs g, Beolls oixovdpov, wn,  adBddn,
dei ton episkopon einai  anenkléton hds theou oikonomon me authade
VPAI3S DASM NASM VPAN JASM P NGSM NASM BN JASM
1163 3588 1985 1511 410 5613 2316 3623 3361 829
not quick-tempered, not addicted to wine, not violent, not greedy for dishonest
T8 SpyiAov,; W MEPOWOV.s « = W TARTIV., W CUoXpoXEpdT.y <+ -
me orgilon meé  paroinon me  plektén  me aischrokerdé
BN JASM BN JASM BN NASM BN JASM
3361 371 3361 3943 3361 4131 3361 146
gain, 8 but hospitable, loving what is good, prudent, just, devout, self-controlled,
kA \ 4 A U 4 14 b ~
- A&, dMEevov, dddyafov; « « «  gwdpove, Obxaiovs Solove gyxpatdi,
alla philoxenon philagathon sophrona  dikaion  hosion enkraté
cLe JASM JASM IASM JASM JASM JASM
235 5382 5358 4998 1342 3741 1468
9 holding fast to the faithful message according to the teaching, in order that he
qvreyouevov, <+ <« ToU, moTols  Adyou, xatd;  +~ Ty, odeys - - oy -
antechomenon tou  pistou logou kata tén  didachen hina
VPUP-SAM DGSM  JGSM NGSM P DASF NASF CAP
4n2 3588 4103 3056 2596 3588 1322 2443
may be able Dboth to exhort with sound instruction and
- N Owatds, xaiy - TopaxaAelV ., vy <Tii  Uylawoloy > <THi  Odaoxadin s ks
e dynatos  kai parakalein en te hygiainouse te didaskalia kai
VPAS3S  INSM CLK VPAN P DDSF VPAP-SDF DDSF NDSF CLK
5600 1415 2532 3870 M2 3588 5198 3588 1319 2532
to reprove those who speak against it. 10 For there are many e
- EAEYXEW, TOUG,, - QVTIAEYOVTUG,  «  « y&p. - Eiolv, moMol, xai,
elenchein  tous antilegontas gar Eisin  polloi  kai
VPAN DAPM VPAP-PAM CLx VPAI3P  UNPM  BE
1651 3588 483 1063 1526 4183 2532
rebellious people, idle talkers and deceivers, especially those of the
QUUTIOTAXTOL s  +  MATAIOAGYOls  «  xal, pevamataly MAMOTRy Ol X1 THG:
anypotaktoi mataiologoi kai phrenapatai malista hoi ek tes
INPM INPM CLN NNPM BS DNPM P DGSF
506 3151 2532 5423 3122 3588 1537 3588
circumcision, 11 whom it is necessary to silence, = whoever are ruining whole
TMEPITOWTS 13 olg, - - 0et, - émoTopilew; oltwves, - dvatpémousty, Slougs
peritomés hous dei epistomizein  hoitines anatrepousin  holous
NGSF RR-APM VPAI3S VPAN RR-NPM VPAI3P JAPM
4061 3739 1163 1993 3748 396 3650
families by teaching things which must not be taught for the sake of dishonest
olxougs — O1ddoxovtegy - Gy 11 )i Oy o xdpw.y, « <« « aioypoli,
oikous didaskontes ha mé  dei charin aischrou
NAPM VPAP-PNM RR-APN BN  VPAIS P JGSN
3624 1321 3739 3361 1163 5484 150

gain. 12 A certain one of them, one of their own prophets, has said, “Cretans are
XEPOOUS 13 - TG o« g, abthy, - - altdvs Dogs mpodnng, - eimév, Kpijress —

kerdous tis ex autdn auton idios prophétés eipen Krétes
NGSN RX-NSM P RP3GPM RP3GPM  INSM NNSM VAAI3S NNPM
2m 5100 1537 846 846 2398 4396 2036 2912

always liars, evil beasts, lazy gluttons.” 13 This testimony is true,
Gely, elotat,, xaxd, Onpia,, dpyal, yaoTépes; altn; <1, paptupiay>  éotiv, dAndiss
aei pseustai  kaka theria  argai gasteres haute hé  martyria estin  aléthes
B NNPM INPN NNPN INPF NNPF RD-NSF  DNSF NNSF VPAI3S  INSF
104 5583 2556 2342 692 1064 37178 3588 3141 2076 27

10r “believing”  2Lit. “with an accusation of dissipation”
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for which reason reprove them severely, in order that they may be

5 3 Q > 1 o 5> 2 3 I %
U n; awtiavg E}\.E')/XEQ QUTOUG 1 a’n’omgwg 1 = nd wa

sound in

> - o Yo, &V,
di’ hen  aitian elenche autous apotomos hina hygiaindsin  en
P RR-ASF  NASF VPAM2S  RP3APM B CAP VPAS3P P
1223 3739 156 1651 846 664 2443 5198 722
the faith, 14 not paying attention to Jewish myths and commandments of
THis TOTEL W): TPOTEXOVTES , - « Toudainois, uobowg, xais EVTOAAIG 6 -
te  pistei meé prosechontes loudaikois  mythois  kai entolais
DDSF  NDSF BN VPAP-PNM JDPM NDPM  CLN NDPF
3588 4102 3361 4331 2451 3454 2532 1785
people  who turn away from the truth. 15 To the pure all
wbpwmwy, -  dmooTpepopbvavs  + « T, dbeaav,, »4 Toic; xabapois, mdvta,
anthropon apostrephomenon ten alétheian tois katharois panta
NGPM VPMP-PGM DASF  NASF DDPM  JDPM INPN
444 654 3588 225 3588 2513 3956
things are pure, but to those who are  defiled and unbelieving nothing is
« > xabapa, 8¢ - Tolgs - - ueplaupévols, xaly  amioTolg,  OUOEV,, -
kathara de tois memiammenois  kai apistois ouden
NN CLC DDPM VRPP-PDM CLN JDOPM INSN
2513 1161 3588 3302 2532 571 3762
pure, but both their mind and conscience are defiled. 16 They
xaBapbv,, GG, Xl aOT@YV,, <0 VOUS> Xalis <M OUVEDNOIG. -  peplavTal; -
katharon  alla kai  auton ho  nous kai ~ he  syneideésis memiantai
INSN cLe CLK  RP3GPM  DNSM  NNSM CLK  DNSF NNSF VRPI3S
2513 235 2532 846 3588 3563 2532 3588 4893 3392

profess to know God, but by their deeds they deny

him, because they are

buoroyolow, — eidévau, Oedv, Of; »6 Tolg, Zpyoiss —  Gpvodvian, < - Bvteg,
homologousin eidenai theon de tois  ergois arnountai ontes
VPAI3P VRAN  NASM  CLC DDPN  NDPN VPUI3P VPAP-PNM
3670 1492 2316 1161 3588 2041 720 5607
detestable and disobedient, and  unfit for every good deed.
Boehuxtols xatl,  dmetleis,  xal, addapol., mpds,; miv., dyabov. Epyov.s
bdelyktoi  kai apeitheis kai adokimoi  pros pan agathon ergon
INPM CLN INPM CLN INPM P JASN JASN NASN
947 2532 545 2532 9% 4314 3956 18 2041
Sound Instruction and Consistent Behavior
But you, speak the things which are fitting for sound instruction.
2 0, 30, Mde; - -~ &, - mpémel; »8 Uyawoloy, <Tfis Oidaoxalia
de Sy lalei ha prepei hygiainouse  te didaskalia
CLC RP2NS VPAM2S RR-APN VPAI3S VPAP-SDF DDSF NDSF
161 4771 2980 3739 4241 5198 3588 1319
2 Older men are to be temperate, worthy of respect, self-controlled, sound
'rrpscEéTagl « - - gha, wdakiovs, oepvols, « - cwdpovags  Uytabvovtag
presbytas einai  néphalious semnous sophronas hygiainontas
NAPM VPAN JAPM JAPM JAPM VPAP-PAM
4246 1511 3524 4586 4998 5198
in faith, in love, and in endurance. 3 Older women
- «Tfj, moTely - <Tfly dydmn> —~ - <Tu Umopovii,>  Ilpeafimidag, <
te pistei te agape te  hypomoné Presbytidas
DDSF  NDSF DDSF  NDSF DDSF NDSF NAPF
3588 4102 3588 26 3588 5281 4247
likewise are to be reverent in their behavior, not slanderous, not enslaved
woaldtwg, - - - iepompemelss €v; - xaTtaoTipati, W)s OwefiéAous, undEs OedoUAWMEVAS
hosautos hieroprepeis en katastemati  me diabolous meéede dedoulomenas
B JAPF 3 NDSN BN JAPF BN VRPP-PAF
5615 2412 1722 2688 3361 1228 3361 1402
to much wine, teaching what is good, 4 in order that they may encourage
- TOMB. oW, XaAodOATHANOUG , <« o« - - ba, - - ocwdpovilwot,
polld 0ino kalodidaskalous hina sophronizosi
JDSM NDSM JAPF CAP VPAS3P
4183 3631 2567 2443 4994
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TITUS 2:5 1080

the young women to love their husbands and to love their children,
TAG;  VEaS, - ehvats GAdVOpouss  « - - - duoTéwvous, « -
tas neas einai  philandrous philoteknous
DAPF  JAPF VPAN IAPF JAPF
3588 3501 1511 5362 5388
5 to be self-controlled, pure, busy at home, good, being subject to their
- - owdpovag,  ayvag, oixoupyols; «  «  ayabag, -  Omotacoopfvags »8 -
sophronas hagnas oikourgous agathas hypotassomenas
IAPE IAPF IAPF IAPF VPPP-PAF
4998 53 3626 18 5293
own husbands, in order that the word of God may not be
idlowg, <Tolgs Avdpdowgy - - Wa, O Abyog, - <ol feolip  »15 wle —
idiois  tois  andrasin hina ho logos tou theou me
JOPM  DDPM NDPM CAP  DNSM  NNSM DGSM  NGSM BN
2308 3588 435 2443 3588 3056 3588 2316 3361
slandered. 6 Likewise, exhort the young men to be self-controlled,
Bhaodnudira .5 woaldtws; mapaxddet, Tols, vewtépous, « - - oWdPOVELY 5
blasphémeétai hosautos  parakalei  Tous nedterous sophronein
VPPS3S B VPAM2S DAPM JAPMC VPAN
987 5615 3870 3588 3501 4993
7 concerning everything showing yourself to be an example of good deeds, in
mepl, TAVTR, — TOPEYOUEVOS, OEQUTOV; <4 « -  TUTOVs »7 xal@vs Epywv, &vg
peri panta parechomenos seauton typon kalon  ergon en
P JAPN VPMP-SNM RF2ASM NASM JGPN NGPN P
4012 3956 3930 4572 5179 2570 2041 172
your teaching demonstrating soundness, dignity, 8 a sound message beyond
THo  O0RTHANE 10 - adlopiav,, ceuvéyra,,  »1 Oy, Adyov, GxaTdyvwoTtov,
te didaskalia aphthorian  semnoteta hygie logon akatagnoston
DDSF NDSF NASF NASF IASM NASM JASM
3588 1319 90 4587 5199 3056 176
reproach, in order that an opponent! may be put to shame, because he has
- - - Wa, <6 & dvavtlag, - - dvtpamfly « o« - - By,
hina ho ex enantias entrape echon
CAP DNSM P JGSF VAPS3S VPAP-SNM
2443 3588 1537 727 1788 2192
nothing bad to say concerning us. 9 Slaves must be subject to their
undtv, alidov,, - Aéyew, meply,  Nuiv,;  Aoldovg, - - Umotaooeobar, »3 -
meden phaulon legein peri hemon Doulous hypotassesthai
JASN JASN VPAN P RPIGP NAPM VPPN
3367 5337 3004 4012 2257 1401 5293
own masters in everything, to be well-pleasing, not to talk back, 10 not
idlowg, deométaugs évs,  mhows - ebag  edapéoTous, W)y - QUTIMEYOVTAG,,  « W
idiois despotais en pasin einai euarestous me antilegontas me
JDPM NDPM P JDPN VPAN JAPM BN VPAP_PAM BN
2398 1203 22 3956 1511 2101 3361 483 3361
stealing, but demonstrating all good faith, in order that they may do
voobilopévous, @&, dvdenovupévouss mloay, Gyabiy, motws, - - ey - - -
nosphizomenous alla  endeiknymenous pasan agathen pistin hina
VPMP-PAM cLe VPMP-PAM JASF JASF NASF CAP
3557 235 1731 3956 18 4102 2443
credit to the teaching e of God our Savior in everything.
XOOUBOW 15 »10 TV, OdaoxaAiav,, Ty, — <T0¥, Oeolip>  Audv., ocwtiipos,; &v,,  ThOW.s
kosmosin tén  didaskalian tén tou theou hemon  sotéros  en pasin
VPAS3P DASF NASF DASF DGSM  NGSM RPIGP NGSM P JOPN
2885 3588 1319 3588 3588 2316 2257 4990 722 3956
11 For the grace of God has appeared, bringing salvation to all people,
Yap, 1n; xapis, - <tols OBeolpy - Emedavy, - owTApLog, »9 o QvBpwmols,
gar hé charis tou theou Epephané sotérios pasin  anthropois
CLX DNSF  NNSF DGSM  NGSM VAPI3S INSF JDPM NDPM
1063 3588 5485 3588 2316 2014 4992 3956 444

1Lit. “one from the opposed”
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12 training us in order that, denying impiety and worldly
moudedovon, Nuls, - - Wa, Gpunodpevor, <Tvs acEPelave  xal, KOOUIXAS,
paideuousa  hemas hina arnésamenoi  tén  asebeian kai  kosmikas

VPAP-SNF RP1AP csc VAMP-PNM DASF NASF CLN IAPF
3811 2248 2443 720 3588 763 2532 2886
desires, we may live self-controlled and righteously and godly in

gy émbuplag, - - Oowpevss  cwdpdvws,  wal,  Okalws;  xal, €0oePdsis &y

tas  epithymias zésomen sophronds kai dikaios kai  eusebds en

DAPF NAPF VAASTP B CLN B CLN B P

3588 1939 2198 4996 2532 1346 2532 2153 722

the present age, 13 looking  forward to the blessed hope and the glorious

T Vv, @iy, - mpoodexduevol ; »4 T, paxaplav, éAmida, xals T,  96Engs

to nyn aioni prosdechomenoi tén makarian elpida  kai tés doxes

DDSM J NDSM VPUP-PNM DASF IASF NASF  CLN DGSF  NGSF

3588 3568 165 4321 3588 3107 1680 2532 3588 1391

appearing of our great God and Savior Jesus Christ, 14 who

émdavelvs 11 NGV, MEYAAOU,, <Tol, Beoli>  xal, owtdipos,; Inool,s Xpiotod e 8¢,
epiphaneian hemon megalou tou theou kai  sotéros lésou  Christou hos
NASF RPIGP JGSM DGSM  NGSM CLN NGSM NGSM NGSM RR-NSM
2015 2257 3113 3588 2316 2532 4990 2424 5547 3739
gave himself for us, in order that he might redeem us from all
gwxev, Eautdv, UmEp, NuBvs - - Das - - AutpdovTal, NlSs GMdy TAGNS,
edoken heauton hyper hemon hina lytrosétai  hemas apo pasés
VAAIZS  RF3ASM P RPIGP CAP VAMS3S RPIAP P JGSF
1325 1438 5228 2257 2443 3084 248 575 3956

lawlessness and purify for himself a people for his own possession, zealous for
dvoplag,,  xal, xabaplon; -  Eawt®y - Aadvis - - - mepovotov.s (AwTiy., »19

anomias kai  katharise heauto laon periousion zélotén
NGSF CLN VAAS3S RF3DSM NASM JASM NASM
458 2532 2511 1438 2992 4041 2207
good deeds. 15 Speak these things and exhort and reprove with all
KaAGY 15 EPywy Mder, Tabta, «  woly moapaxdder, xal; EAeyyes peTd; MOV
kalon ergon lalei  Tauta kai  parakalei kai elenche meta pasés
JGPN NGPN VPAM2S  RD-APN CLN VPAM2S CLN  VPAM2S P JGSF
2570 2041 2980 5023 2532 3870 2532 1651 3326 3956

authority. Let no one disregard  you.
gmraryfic, »12 undeig, <+  mepibpoveiTw , o0V,

epitagés médeis periphroneitd sou
NGSF INSM VPAM3S RP2GS
2003 3367 4065 4675
Conduct Toward All People
Remind them to be subject to the rulers and to the authorities, to
Ymoplpvyone, avtols, - - Omotdovesfar, —» - dpydic; - - -  ébovolug, -
Hypomimnéske autous hypotassesthai archais exousiais
VPAM2S RP3APM VPPN NDPF NDPF
5219 846 5293 746 1849
obey, to be prepared for every good work, 2 to  speak evil of no
melapyelvs —» ebval, £€rolpous, mpdg, Wavs ayabdv., Epyov, - Placdnuelv, « - wndéva,
peitharchein einai  hetoimous pros  pan agathon ergon blasphémein medena
VPAN VPAN JAPM P JASN  TIASN NASN VPAN JASM
3980 1511 2092 4314 3956 18 2041 987 3367
one, to be peaceable, gentle, showing all  courtesy to all people.

« - g, Guayous; Emieixeics EVOelVUpEvoUs , ThoaVs TpalTnTas TPdg, TAVTHS,, AvBpwmous,
einai  amachous epieikeis endeiknymenous pasan  prautéta pros pantas  anthropous

VPAN JAPM JAPM VPMP-PAM JASF NASF P JAPM NAPM
1511 269 1933 1731 3956 4240 4314 3956 444
3 For we also were once foolish, disobedient, led astray, enslaved to
ydp, Nuelss xal, Nuev, mote; Gvdntols  dmebels, - mAavduevoly doulelovres, »10
gar hemeis kai émen pote anoetoi apeitheis planomenoi  douleuontes
CLX  RPINP  BE  VIAP  BX INPM INPM VPPP-PNM VPAP-PNM
1063 2249 2532 1510 4218 453 545 2105 1398
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various desires and pleasures, spending our lives in wickedness and envy,
moneidaug,; émbupiangy, xal;,  Ndovalg,, Oudyovtegs «  «  Evy,  xaxig,s  xals PBovw,
poikilais  epithymiais  kai hédonais  diagontes en kakia kai  phthono
JDPF NDPF CLN NDPF VPAP-PNM P NDSF CLN  NDSM
4164 1939 2532 237 1236 722 2549 2532 5355
despicable, hating one another. 4 But when the kindness and love
oTuynTol,y pioolvres,, —  GAAoUS 5, 0¢, 8te, N5 xpnoTéTMg, xals <W  ddavBpumia »
stygétoi  misountes allelous de hote he chréstotes kai he philanthropia
INPM VPAP-PNM RC-APM CLC  CAT  DNSF  NNSF CLN  DNSF NNSF
4767 3404 240 61 3753 3588 5544 2532 3588 5363
for mankind of God our Savior appeared, 5 he saved us, not by
- - - <100, OBeoli> Ny owthpog, éEmeddvys - Eowoev, Nubcs odx, €&,
tou theou hemon  sotéros epephané esosen  hemas ouk ex
DGSM  NGSM RP1GP NGSM VAPI3S VAAIZS  RPIAP BN P
3588 2316 257 4990 2014 4982 2248 3756 1537
deeds ¢ of righteousness that we have done, but because of his
gpywv, TRV, &vs  Oauoolvie &, uels, -  émomjoauevs GME,  xaTd; + adTol
ergon ton en dikaiosyne ha hemeis epoiésamen  alla kata autou
NGPN  DGPN P NDSF RR-APN  RPINP VAAITP cLe P RP3GSM
2041 3588 1722 1343 3739 2249 4160 235 2596 846
mercy, through the washing of regeneration and renewal by the Holy
<Td,, ENEOG.,» S, - Aoutpolyy - mahyyevesiag ., al, QVAXQIVWOEWS, - 22 Gylous
to eleos dia loutrou palingenesias kai anakaindseos hagiou
DASN  NASN P NGSN NGSF CLN NGSF JGSN
3588 1656 1223 3067 3824 2532 302 40
Spirit, 6 whom he poured out on us abundantly through Jesus Christ our
TVEVUATOS 2, o0, - éfyeev, « &b, Wb, Thouolwgs o ‘Inool, Xpiorols RHuév.,
pneumatos hou execheen eph’ hemas plousids dia lesou  Christou hémon
NGSN RR-GSM VAAI3S P RPIAP B P NGSM NGSM RPIGP
4151 3739 1632 1909 2248 4146 1223 2424 5547 2257
Savior, 7 so that, having been justified by his grace, we may
<toly,  oWTHPOS 10> a, <« - - Owouwbévtes, »5 éxebvov, <Tfj; xdpitty - -
tou sotéros hina dikaiothentes ekeinou té  chariti
DGSM NGSM CAP VAPP-PNM RD-GSM  DDSF  NDSF
3588 4990 2443 1344 1565 3588 5485
become heirs according to the hope of eternal life.
yemBlipev, xdpovéuors  xats  « - EAmida, »10 alwviou, (wiis,
genéthomen kléronomoi kat’ elpida aidniou  zoes
VAPSTP NNPM P NASF JGSF NGSF
1096 2818 2596 1680 166 222
Final Instructions to Titus
3:8 The saying is trustworthy, and I want you to insist concerning these
6, Aoyos; - Ilotdg,  xai, - Poldlouai, oey — BLaEeBawGaeatg mepls  TOUTWV
ho  logos Pistos kai boulomai  se diabebaiousthai peri touton
DNSM  NNSM INSM CLN VPUIIS  RP2AS VPUN P RD-GPM
3588 3056 4103 2532 1014 4571 1226 4012 5130
things, so that those who have  believed in God may be careful to
«  fa, « oy - - Temoreudtess - 0@y, - - dpovrilwow, -
hina hoi pepisteukotes thed phrontizosin
CAP DNPM VRAP-PNM NDSM VPAS3P
2443 3588 4100 2316 5431
engage in good deeds. These things are good and beneficial for
npolotachal,, « xaAdv., Epywv,; - TalTdi 0T, Xadd., xalh, @dEMua, -
proistasthai kalon ergon tauta  estin  kala kai ophelima
VPMN JGPN NGPN RD-NPN  VPAIZS  INPN  CLN INPN
4291 2570 2041 5023 2076 2570 2532 5624
people. 9 But avoid foolish controversies and genealogies and
<Tolg,;  avBpamols,y 0¢, mepiioTaco ;s pwpls, Oyioes;  xal, yeveadoylags xals
tois anthropois de periistaso moras zétéseis kai  genealogias  kai
DDPM NDPM CLC  VPMM2S IAPE NAPF CLN NAPF CLN
3588 444 1161 4026 3474 214 2532 1076 2532
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contentions and quarrels about the law, for they are  wuseless and fruitless.
gpetg, xals QARG - - VOMUXOAGy, YAp;; - EOW. QVWOEAES,, Xxali; UATAUOL
ereis kai  machas nomikas  gar eisin  anopheleis  kai mataioi
NAPF CLN NAPF JAPF CAz VPAI3P INPF CLN INPF
2054 2532 3163 3544 1063 1526 512 2532 3152
10 Reject a divisive person after a first and second admonition, 11 knowing
mapautoly »2 alpetindv, &vbpwmov, petd, »7 plav, xal; Oeutépavs  voubeoiav, eldiog,
paraitou hairetikon anthropon meta mian  kai deuteran nouthesian eidos
VPUM2S JASM NASM P JASE CLN IASF NASF VRAP-SNM
3868 1 444 3326 1520 2532 1208 3559 1492
that such a person is perverted and is sinning, being self-condemned. 12 When I
6, 6, - mowlrogs - éEEforpamTal, xals - Quaptdvel,  Qvy  adTOXATAXPITOS ‘Otav, -
hoti  ho toioutos exestraptai kai hamartanei on autokatakritos Hotan
CSC DNSM RD-NSM VRPI3S CN VPAI3S VPAP-SNM INSM CAT
37154 3588 5108 1612 2532 264 5607 843 3752
send Artemas or Tychicus to you, make haste to come to me in
meudw, Aptepdv, A Tuxwdv, mpds, ofs -  omoldacovs - EABEWV, Tplci, Men Eigi
pempso Arteman &  Tychikon pros se spoudason elthein pros me eis
VAASTS NASM CLD  NASM P RP2AS VAAM2S VAAN P RPIAS P
3992 734 228 5190 4314 a5m 4704 2064 4314 3165 1519
Nicopolis, for I have decided to spend the winter there. 13 Diligently
Ndmod 5 yap,s - - XExpiXot,s — TRPAYEUATAL ;;  + - éxel, omoudatieg ¢
Nikopolin gar kekrika paracheimasai ekei spoudaios
NASF cAz VRAITS VAAN BP B
3533 1063 2019 3914 1563 4709
send on their way Zenas the lawyer and Apollos, so that they may lack
mpdmepov, « « o«  Opév, Tov, vouwdv, xai, ATOMEVs Was « alrtolg, - Aelmu
propempson zénan ton nomikon kai  Apollon  hina autois leipe
VAAM2S NASM  DASM  JASM CLN NASM CAP RP3DPM VPAS3S
431 211 3588 3544 2532 625 2443 846 3007
nothing.! 14 But also our people must learn to  engage in good deeds
unoEv, 0¢, wal; ol, Nuérepors -  uavbavétwoav, - mpoloTacbals +~ xaAdvs Epywv,
méden de kai hoi hemeteroi manthanetosan proistasthai kalon  ergon
INSN CLN BE DNPM  RSINPM VPAM3P VPMN JGPN NGPN
3367 161 2532 3588 2251 3129 4291 2570 2041
for necessary needs, so that they will not be unfruitful. 15 All those
ol
gigy dvaywaiag, <Tag, xpelag> Wa « - 15 W), @OW.s  EXEPTOLLs TAVTESs  Ol;
eis  anankaias tas  chreias hina meé  0Osin akarpoi pantes hoi
P JAPF DAPF NAPF CAP BN  VPAS3P IJNPM JNPM  DNPM
1519 316 3588 5532 2443 3361 5600 15 3956 3588
with me greet you. Greet those who Ilove us in the faith.
pet’, éuols Aomdlovral, oe, domaocar, Tolgs -  dholvrag, Nuls, &vn -  TioTEl,
met’ emou Aspazontai se  aspasai tous philountas hemas en pistei
P RPIGS VPUI3P RP2AS  VAMM2S  DAPM VPAP-PAM  RPIAP P NDSF
336 1700 782 4sm 782 3588 5368 248 T2 4102
Grace be with all of you.
<Mz XAPGrp = UETRs TAVTWY,s — U@V,
hé charis meta  panton hymon
DNSF  NNSF P JGPM RP2GP
3588 5485 3326 3956 5216

TLit. “nothing may lack to them”
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